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{Page 1r> <ir1> [ (sva)sti (§a)kavarsatita 825 phalguna-masa ti(th)i pratipada krsna,
vur(u)kurh, va(gai,) soma, vara, hasta-naksatra, vrddhi-[yo]<{ir2>ga, (ta)tkala Anugraha
$rimaharaja [ra]kai vatu kura dya(h) balitu(rh) §ri dharmodaya-mahasambhu tumurun
I rakryan: mapati(h)<ir3)> 1 (h)i[no] (pu) daksottama-bahubajra-pratipaksaksa(ya)
kumon- samgat- kalarh vunkal pu layarh, Anak vanuA I patapan- tutu<ir4>gannirn
ta[nda] (sumu)suka Ikanarh vanuA I vukajana I tum(pa)k- I vuru tlu vatak- kalarh vurikal-
gavai ma 6 sava(h) [ka]hadyanan' talir5>mpah 8 [6x] blah 1 s(u)k(u) 1 katik (pra)na
[1x] [A](vurnya) hinavu-havu,

samvan(dh)anya kinon' sumusuka Tkanam vanuA vuA<ir6>ra kuti (I) da(linan)
vauta(k) (husadar) (ya) ta p(i)nuul(ih) samgat- (ka)la(rh) vunka(l,) pinahayunira
jinaryyakannira biha(ra)<{ir7> (ya) samvandhanyar- (I)nan(u)(gra)ha(n)- kinon



sumusuka Ikanarh vanuA I vukajana I tumpak- I vuru tlu sima pulimpunananikanarn
vi{ir8>hara gavaiLini(ra)

k[u]narh [parnnah]hanyan: sima tan- katamana de sarh manak- pankur- tavan- tiritip-
muArh soAralinith manilala dra{ir9>b(ya) haji krirh, padam-(,) pa[ma]nikan-, maniga(,)
Iva(,) malafija(rh,) (marh)huri(,) maka(la)iika(th,) (ta)pa haji Air haji marmrumvai tuha
go$ali tuhan <n>a<{ir10>[mb]i tuhan- hafijaman-, Undahagi manimpiki pandai (vs)i
valyan:, paranakan, vid(u) mani[du]r, (tu)ha (pa)dahi va(ra)han:, samva<l-><{Page
1v) <1vi) su(mvul), vatek: T dalam, si[ngah, pa](m)rsi, (hulu)n- haji Ityaivamadi
tan t(u)mama Irikanarh vanuA parnahani parma(san)ya [tumama]<iv2) I [bhataral
viha]ra I da(lina)n- [deya]nya mavai<h) manad<na>>hana I pa(r)masan- I katandan-(,)
samarikana sukha-duhkhanya ma(ya)r tan(-) ma(vu)A[h] (da-)<1v3)> nda, [kudanda
bhandiha](ladi tuma)ma [I] bhatara Atah Ikana,

Ajfijal<@> (ha)[ji] [kilnonakan- Ikana(rh) masamvyavahara *Ankana hirh-hirhnana
(kvaih)<{1v4>ha(nya) [pandai mas, pal(nd)ai [v](si)[,] (ta)mva(ga), gan(s)a, (tlurh)
Ububan- Irh [sa]sima macadar- 4 manarah lumparh 3 manularn tlurh tuhan: Irh sasima
kvoAnya 20<1v5) I [satuhan,] (sa)pi 40 vd[u]s: 80 Andah vantayan- (1) parahu
Abhatara 1 [ma](su)rn(h)ara 1 tan- patundana, magulu(fna)n- tlurh pasarn Tkanarn
samankana ta{1v6>[n' knana I paramasan' yapuAn] (pini)k(u)l dagananya kady
anganirh mabasana ma[sayarh makaca]puri, kapa(s)- (vu)nku(du) [tamvalga (vsi) [3x]
(vaA)s, [4x]<1v7> [ca. 8] [sa]pra(kara)ni(rh) [du]Al [pi](n)i[ku]l,, kal(i)ma banta(l)-
(Drh (sa)tuhan [pliku](l-pik)ulananya, tlurh tuhan: [Irh sasima], Tkanarh samankana
tan- (kna)<1v8>[na de sarh manila](la) dra[bya haji, yapuAn- lvih] (kvaih)nya sanka
I(rika)narh (p)arhhirh Iriya, knana Ikana saka(lv)ihnya de sa(rh) manilala soddhara haji,

kunarm<1v9) [Ikanarh ma](fia)mvul-, [mafavrith manapus-, marnlakha, Ulndahagi, ma-
muvut, manubar-, ma(nahab)- (ma)n(u)k, mamisandurh, mananam-anam-, mamukat-
vunku[du]<1vi0) [manarub] mar[dyln' mangula marmhapd, Ityai](vama)di kapuA ya
tribhagan- [sad]i[ma]n' [Umara I bhatara sadiima]n- Umara I sarh manila(la) [d]rabya
(haji)<1v11) [sadiman: Umara I sarth makmitan- sima, marikana rasa sarn hya]rh Ajfia
haji, parmhirh-hirh Irikanarh [ca. 30x]

<{1v12) [3x] ($r1) mahara[ ja vdihan pilih] ma[ga:h] [ca. 5%] (s)u 1[3x] (h)u [ca. 6x]n- Cu
tamv.[ca. 8x] (kalya)<{Page 2r><2r1>ga blalh 1] mas' su 1 rakryan- mapati(h) I [hi](no)
InarhsaAn: vdihan- kalyaga yu 1 mas: su 1 rakryan- I halu pu viravikrama InarnssAn:
vdihan- kalya<{2r2>ga yu 1 ma(s- su) 1 (s)amgat- halaran- pu ba(s)u (palar)- hyarh pu
pufijarn marhhuri pu cakra vadihati pu dapit:, makud(u)r- pu samvrda, patikur pu
rafjan tavan: pu [pafija]<2r3>luAn- tirip- [pu] bisnu, vinaih pasak-pasak- vditha)n- yu 1
mas' ma 8 sovarn-sovarh tuhan: I vadihati 2 sarh mirau-(mi)ra(h) si rayurh sarn halaran:



si dhana<{2r4>da vinaih vdiha(n’) yu 1 maus: ma 4 tuhan- I ma(kudur) (2) sarh tankil
sugih si ma(nt)ai, (sarh) hamvulu si duha vinaih vdihan' yu 1 (mas-) (ma) (4) soAm, I
vadihati lu{2r5)maku manusuk- sarh vadinin- si vada huma vinaih vdihan- (yu) (1) mas
ma 8 hop panarikat, I makudur- lumaku manusu(k) sarth pahvan: vinaih vdihan- yu
2<{2r6) mas' ma 8 hop- panarkat:, panankat- I sa(th) hya(rh) kudur vdihan' yu (1) mas:
ma (4) sarh mamu(At) (par)ujar- T hi(no) sarh kandamuhi si hangs ci[tra]lekha sarh vatu
vara<{2r7>ni si manasar-, I halu sarh viSaga si damodara, I (sirika)n- si hujurn (galuh
si A)yuda(,) citralekha sarh (dha)[rmma]sinta [8x] vidih si danu<{2r8) citralekha sarh
halarh manuk- si (go)vinda, I ti[ru](An' sumuda)n: (da)pu(nta bha)sura vinaih vdihan:
yu 1 mas ma (5) (soAm-soAm) [6x] (savi ma)<{2r9>nulk] [1x] (vi)janta T manhuri [4x]
patldaya I pan(kur-) [deda]lan: si ma[3x] (I ta)van: (raluk)- si vidyadipa, I tirip (pa)[darn]
(si ra)ghu (vi)[naih vdiha]n'{2r10> yu 1 mas' ma 2 soArh-so(Arh I) [ca. 15%] (si lanka)
panavu(n)an- si kampa [ca. 14x]<2r11) [3x] (tu)hannirh kanayakan: [ca. 4x]- samo [8x]
na [7x](s/1) si §ala, tuhanni vadv(a) [5x] [tu](hanni kalu)<{2r12>1a si hva [1x] parujar-
si [2x] tunhanni [2x]la [7x] si [2x]figa [1x] (ma)masanakan- (pu) rutu, citralekha s(arh)
sa($ra) [2x] An[i]lnn-a{Page 2v><{2vi>nin si basu, tuhadimagala, si sagara, patiya si
tavak: [12x] Cu [3x] pasak-pasak kaharan- maparaha I(ri)<{2v2>ka kabaih

ya Ikana(rh) pinakaUbhayanya pananumodanya I [8x] samgat- kalath vunkal- mapatih T
kalarh vurkal-<2v3) kinkin: si mantirama (si $a)ndi (ma)nti hya(r) si keUs' ramatini
(tinka)t- (vinaih) vdihan' savayakdyan: yu 1 mas' (ma) (4) (soArh-so)Arm paruja(r)nya si
ma<{2v4ynda ramani nalu, muAm si kaluAt- ralimani galu vin(ai)h vdihan' yu 1 mas:
ma[4x] (va)u(huta) ()kana dunkut kuyu maverav si giji<2vs>(la)kan- si bahu vinaih
vdihan' yu 1 mas' ma 4 (soAm-so)Ar pilungahnya prana 4 si dhanadya si mumpa si
(dhuraga)h si bisuddhi vinaih vdihan-<{2v6) (h)le 1 mas' ma 1 soLIArh-soArh vahuta
tungd du(rurh) (si nana)s muAr si matiddhya vinaih vdihan: yu 1 soArh pihuju(rh)nya
prana (5)<2v7) si me(ra) si [2x]gi [2x] si blasanda si §vara si kura si bahad' si nandal-
vinaih vdihan- hle 1 soAm-soAm

pati[h] T hinau(U)milu<2v8) saksi tarum vajarh siri candra ramani bilahira si vadva
pora ramani $ullli si ka(y)i ramalini pa(nu)si vinaih vdihan: kalyaga yu 1 soAm<2v9)
(pa)tih T halu pas' si dunurh ramani candrika, vunkurunan si (gvarn) ramani sadhana,
vinaih vdihan- kalyaga y(u) (1) soArh, pati[h] T gurun vani Ai2vio>r hijo si lampt
ramani go, havanan- si matni ramajn!<n>i kamvi vinaih vdihan- savayakdyan- yu 1
(soArh) parujarnya si kalula ramani cintya<{2vi1)> muarh si (R)fiuci ramani nampik:
vinaih vdihan- yu 1 soArh, patih panavuhan- si vuyo ramani Antuk- vinaih vdihan-{2v12)
yu (1) vahuta (I gurun vani) mantyasi(h) si darhh(s)l vinaih vdihan- yu (1) (sarh) rama T
duga-duga gusti sarh ra vunut- ralimani (mpirara)t gusti 1a

{Page 3r>[12 lost lines]<{Page 3v) [12 lost lines]



{Page 4r) {4r1) [ma]pkan si (tuvuku) parujar- si sidra (si) ma(la)vai si basanta vinaih
vdihan' yu 1 sovarn rama marata kaki kundu muAm si vlya vinaih vdihan- yu 1 soArm
rama magman- I vuru tlu (gusti)<4r2) (s)i mandon: ramani rasuk: parujar- si dahern
ramani kanti vinaih vdihan yu 1 soArh gusti I tumpak- si gaiigarh ramatini baladi
parujar- s(i) landu ramani bhanda vinaih vdi[han]<4r3> yu 1 soAm gusti I vukajana
si buta ramani bantin, parutljar si gamana ramani krama vinaih vdihan- yu 1 soArh
rakryan: Afijatan: pu sagara salimgat- tunigu pu [2+] vinaih vdiha{4r4>n yu 1 soArn
rama tpi sirih gusti I dalinan- si kekeh ramani dvi(,) muArn si vlat, parujar- si ganal-
ramani savasti muAm si hala rama<{<(ni)>> fivina vineh vdihan: yu 1 soArh<{4r5) 1
mahariman- kalarh si kno(h) ramani santsl- gusti si pufije ramani padmi, muArh si §arak-
ramani gatik,, parujar- si de$i ramani raksi muAm si $§arana ;rama 1?<{ramani) kisik
vi{4ré6>naih vdihan' yu 1 soAm,

I huvusmin mavaih mas- pausak-pasaLk- muAr vdihan- pinarnah saji sarh makudur:
manuyut- vdihan sarm hyarh kulumparh yu 4 batu-batu{4r7> mas ma 4 vdihan: {yu 1}
sarh hyarm brahma yu 1 mas ma 1 panisi tamvakur- pinakasavur-savur- sarh manuyut:
voALls kukusan 1 vsi Ikat 1 mas' ma (4) (pa)<{4r8>da 1 vsinya Ikat- 10 mas ma 1 vdus' 1
hayam- lanarh hiRrh 1 hantaltinirh hayam- 4 tandasnirh kvo 1 kumol- 1 pras: ma(suku)
1 skul' dinyun- 5 (ta)<{4r9>lurh (tapa)k: liman- 10 (pa)silih (ga)luh yu 1 *Arghapadya
*Indit- 5 tamva;t?{g>a prakara kavah 1 dyun' 1 darh 1 buri 1 parhlivattan- 1 tarai 1
papafjutan-{4ri0) 1 saragi cpak: 1 garm$a prakara saragi maga:rh 1 tahas' 1 saragi
Inuman- 3 vsi-vsi prakara vadurh 1 patuk-patuk- 1 tvak 1 tampilan- 1 kris- 1 lukai 1
kampi<{4r11)pt- 1 tatah 1 jara 1 gurumbhagi 1 pamajjha 1 nakhaccheda 1 guluuimi 1
siku-siku 1 lingis' 4 landuk- 1

I sampuni saji sath manuyut pinarnah marndiri samgat- kalarh vu{4r12>nkal- muArn
samgat- Anakbi dyah sucints muAr dyah kina dyah vaita dyah savita, mavaih
paficollpacara I sath malimuAt- Ujar-, tlas: sarh mamuAt- Ujar- vinaih pa{4r13>fico-
pacdra maskar- sira majnu, mapanalih marhdiri dumunurh Irh vitana panuyutan
malunguh humaRp kidul humarapakan- sarn hyarn kudur- sarh vahuta hyam kudur:
maludari4>ng(u)h humaRp: vaitan,, samarikana sarh patih vahuta malunguh 1
purnkuliran- sarh vahuta hyarn kudur, Tkanarh rama I vukajana I tumpak- I vuru tlu
muAm<{Page 4v) {4v1)> [rama] (tpi) sirirh kabaih malurhguh humaRp- lor- rainanta
Umungu<h) vaitannirh vitana humaR; m?<p>- kuluAn-, samapta palunguhnira kabaih
mamarnmarh sarh makudu{4v2>r- manatak: hayam- linandasakan- I sarn hyarh ku-
lumparh mamantinakan- hantali rith vatu sima, matahar- manapa(tai) Ikalina lirnnira
Indah kita sarh hyarh sahana<{4v3)(nta sarh ma)lmah (sarh) mathani, sakvaihta hyarh
rith ptirba{,> daksina, pacima, Uttara, Agnaiya, nairiti, bayabya, Ai§anya, sarh hyarn
ri(rh) satyadharmma, kala, mrtyu, krodha, visva, ka{4v4>ma, visnu, Ith maddhya, I



sor,, I ruhur, tasmat- kabuAt-karmanikanarh vuAr Anyaya Umulah-ulaha Tkern sima
samgat- kalarh vunkal pu layarh niunivaih ya{4vs)>(n- ru)ddha ya tan- tamuA phalanirh
dadi kady angannikanarh hayam- pgat- tan- baluy- matpurh hantalt Rmak-Rmuk- tan:
valuy- I lulrnya mankana Tkanarh vu<{4v6»A(rh) duracara yan ulah-ulaha Ikairh sima,
Umara ya rirh Alas patukannin ula, Umara ya Irh tgal' Alapann i glap:, tan' pah(u)dan,
Umara ya rifi uAi viLttan-{4v7>n i tuviran, tataken' denirn vull, pitnpimtu bimvan-
paficamahapataka pariguhanya matan ya kayatnakna Ikern Ajfijal<a> haji pananu-
graha $ri mahara{4v8)>ja rakai vatu kura I samgat- kalarh vurikal pu layarh sumusuka
Ikanarh vanuA I vukajana I tumpak: I vuru tlu sima pujm!<n>punananikanarh bihara I
dalinnan- gavainira{4v9) makaphala svastha sarh hyarn dharma muArh prajah kabaih
kahlamanya

hinytnnakan- ton-tonan- mamidu sarh taunkil- hyarn si nalu macaritta bhi(s/m)ma
kumara manigal kica{4vio)ka si jaluk- macarita ramayana mamirus mabafiol si
mullk-muk:, si galigi mavayarh buAt thyarh macarita bimva ya kumara, matshar-
marnhyunnakan- sa{4v11) [1+]rh kapuA ramanta tpi sirirh kabaih mavuran:, Umilu
pamuAtoh rakryan- muArm makarunakan- haji sarh trpan: pu mitra, muAm pu malavarh
huLus Umi

Apparatus

{1r4) sava(h) [ka]lhadyanan: « The reading is supported by the occurrence of the same
words in Kinewu, line 5.

<1r6) (husadar)- « Maybe huvusan-, as in Telang REF?

{1r8) soAralLinirh * Or read soAraLinim?

{4r1) (tuvuku) vN ¢ The name is difficult to read, but we see rather something like
duduku or vurukurh, — {4r1) (gusti) < tum(pam) vN.

{4r4y dvi(,) » The punctuation sign is not clear. It might also be possible to read dvina
here. Cf. the similar or identical name further on in the line. — {4r4> nivina * It would
be equally possible to read dvina here. Is the similarity with the name earlier in the
line coincidental?

{4r8> tandas' « It would also be possible to read tundas. — <{4r8 (ta)<{4r9>lurh <&
(tu)lum vN « Cf, Zoetmulder 1982 talun? Or gulun?

{4r9> 10 (pa)silih (ga)luh < 1, pasilih goluh vN. — {4r9> Arghapadya < Argha padya vN.
— <{4r9) tamvata « Correct tamvaga? See Zoetmulder 1982, sv. saragi.
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{4r10) garha < gasa vN.

{4r11) pamajjha & pamaj(s)a vN « Cf, occurrences of pamajha in Taji, Poh and Rukam.
{4r12) vaita < vaita vN.

{4r14) tumpak: < tumparn VN,

{4v2) manapa(tai) & manapathai vN « The barely legible final aksara seems more likely
to be tai.

{4v8) tumpak: & tumparn- vN,

{4v9) prajah < pra(ja)h vN.

Translation

{ir1-5) Hail! Elapsed Saka year 825, month of Phalguna, first tithi of the waning <{fort-
night)>, Vurukun, Vagai, Monday, lunar mansion Hasta, conjunction Vrddhi: that was
when the grant of the Great King, lord of Vatu Kura, dyah Balitun, Sri Dharmodaya-
Mahasambhu, descended to the mapatih lord of Hino, pu Daksottama-Bahuvajra-
Pratipaksaksaya, ordering the official of Kalan Vurkal, pu Layan, native of the village
Patapan, up to the limit of the sign (tutugannin tanda), to demarcate the villages of
Vukajana, of Tumpak <and> of Vuru Tslu, district Kalan Vunkal, {whose) corvée
(worth) is 6 masa; whose lordly paddy fields <amount to) 8 tampahs [...], 1 blah, 1 suku;
{with) servants [...] <whose) avur is scattered.

{1r5-8) The occasion {sambandha) that he was ordered to demarcate the villages:
there was a kuti at Dalinan, district Husadar. It was restored by the official of Kalan
Vurikal. It was embellished by him. It was made into (jinaryakan) a monastery by him.
That was the occasion that he was given a grant <and) ordered to demarcate the
villages of Vukajana, of Tumpak <and) of Vuru Talu to become a proprietary sima (sima
punpunan) of the monastery he had established.

{1r8-1v1) Now its status as a sima shall be that: It shall be entered neither by the
dignitaries Panikur, Tavan <and) Tirip, nor by any of the claimants of royal revenue.
The krin, the padam, the pamanikan, the maniga, the lva, the malafijan, the manhuri, the
makalarikan, the tapa haji, the air haji, the air haji the manrumvai, the chief smith, the
master of Nambi, the master of Hafijaman, <and) carpenters, the manimpiki, the iron
smiths, the healers (valyan), the paranakan, the singing actors, the chief drummer, the
varahan, the sambal sumvul, the courtiers, the singah, the pamysi, the royal servants, and
so forth: they will not have access to the village.
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<{1v1-1v3) The status of its paramasan (tax) shall be to accrue to the Deity (i.e., the
Buddha) of the monastery at Dalinan. Their (the villages’) obligation is to allow giving
half of the paramasan to the dignataries (katandan). Likewise the {payments for) “harms
and compensations” (sukha-duhkha) — areca flower that does not bear fruit, beating
(danda-kudanda), bhandihala, etc. — they will accrue the Deity alone.

{1v3-1v8) The king’s order: An order was given regarding the traders {present) there
that their numbers would be limited:

+ gold smiths, iron smiths, copper {smiths), bronze {smiths): three bellows in
the whole sima

+ cadar vendors 4, arah workers 3 pounding blocks

« cattle buyers three tradesmen in the whole sima <and) 20 head of buffalo per
tradesman, 40 of cattle, 80 of goats, 1 coop of ducks

* 1boat with a deity (? abhatara), with 1 mast, that may not have tundan
» wagoners: three yokes

Up to those limits they shall not be subjected to parmasan. If their wares are borne
by shoulder pole, for instance cloth vendors, tinkers, kacapuri makers, <vendors of >
cotton, vurikudu, bronze, iron, [...], unhusked rice, [...] — all kinds of wares that are
borne by shoulder pole: altogether their load carried by shoulder pole shall be five
bundles per tradesman, <and) three tradesmen in the whole sima. Up to those limits
they shall not be subjected <to any impost) by the collectors of royal revenue. If their
number is higher than the limit {set)> upon them, the excess shall be subjected <to
impost) by the collectors of all royal levies.

{1v8-11) As for those who paint black, who make camvrin, who twist ropes (?), who
dye, carpenters, turners, who dye red, bird catchers, <bird)> snarers, wicker workers,
those who tie vurikudu, shed makers, potters, sugar makers, lime makers, etc.: all of
them (i.e., the impost they pay?) will be divided in three. One share will enter into {the
resources of > the Lord <of the monastery), one share will enter into <{the resources
of> the collectors of royal revenue, one share will enter into <{the resources of> the
keeper of the sima. Thus was the contents of the king’s order limiting the [...].

{1vi1-2v2) [The official of Kalan Vurikal offered to] the Great King [as token of obedi-
ence]: pilih magan cloth, ... 1 blah of kalyaga cloth, 1 suvarna of gold. The rakryan Minister
of Hino was offered 1 yugala of kalyaga cloth, 1 suvarna of gold. The rakryan of Halu,
pu Viravikrama, was offered 1 yugala of kalyaga cloth, 1 suvarna of gold. The officials
of Halaran, pu Basu; of Palar hyan, pu Pufijan; of Manhuri, pu Cakra; of Vadihati, pu



Dapit; of Makudur, pu Samvrddha; the Pankur, pu Rafijan; the Tavan, pu Pafijaluan; the
Tirip, pu Bisnu were given as tribute 1 yugala of cloth, 8 masa of gold, per person. The
2 foremen of Vadihati, the one of Mira-mirah, si Rayun <and) the one of Halaran, si
Dhanada, were offered 1 yugala of cloth, 4 masa of gold, per person. The 2 foremen
of Makudur, the one of Tarkil Sugih, si Mantai {and the one of Hamvulu, si Duha,
were offered 1 yugala cloth, 4 masa of gold, per person. The {foreman of > Vadihati
proceeding to demarcate, the one of Vadinin, si Vada Huma, was given 1 yugala of cloth,
8 masa of gold, additional remuneration. The {foreman of > Makudur proceeding to
demarcate, the one of Pahvan, was given 2 yugala of cloth, 8 mdsa of gold, additional
remuneration. The remuneration <they receive) at the holy Kudur were 1 yugala of
cloth, 4 masa of gold. The mamuat parujar I hino <also serving as) the Kandamuhi
{called) si Hangg; ci[tra]lekha sarh vatu vara- 2r7ni si manasar-, I halu sarh visaga si
damodara, I (sirika)n- si hujurh (galuh si A)yuda(,) citralekha sarh (dha)[rmma]sinta
[8x] vidih si danu 2r8citralekha sarh halarh manuk si (go)vinda, I ti[ru](An sumuda)n:
(da)pu(nta bha)sura vinaih vdihan' yu 1 mas ma (5) (soArh-soArh)

{4r6-4r11) After offering gold as gifts along with vdihan, the requisites for the Makudur
who uyut were laid ready:

* 4 pairs of vdihan for the holy stone, 4 mdsa of gold nuggets
» 1 pair of vdihan for the holy Brahma, 1 masa of gold

+ 1steaming basket of uncooked rice to fill the rice basket that the one who uyut
uses for scattering

* 1ikat of iron, 4 masa of gold

+ 1stand (pada), 10 ikat of iron for it, 1 masa of gold
* 1goat

+ 1black cock

+ 4 chicken eggs

+ 1 head of buffalo

* 1 kumol

» 1footed pras

+ cooked rice in 5 pots

e 1goat

« items of copper



+ 1 cauldron

* 1pot

¢ 1steaming pan

* 1buri

* 1rice cooker

* 1tarai

¢ 1lamp stand

+ 1low bowl

+ items of bronze

+ 1 big bowl

+ 1platter

+ 3 drinking bowls
* items of iron

* laxe

+ 1 pick axe

* 1tavok

+ 1 borer (tampilan)
¢ 1kris

+ 1 chopping knife
+ 1 chisel

* 1 kampit

+ 1drill

+ 1shaving blade (kurumbhagi)*
+ 1blade of a plane (pamajha)
+ 1nail clipper

¢ 1gulumi

Icf. Malay kerampagi “pisau cukur; pisau lipat”.



* 1 carpenter’s square
+ 4 crowbar
* 1hoe

{4r11-) After the requisites for the Makudur who uyut were laid ready, the official
of Kalan Vunkal stood up, along with the official’s wives <named) dyah Sucints, as
well as dyah Kina, dyah Vaita, dyah Savita. They offered the five services to the official
who produces speech. After the official who produces speech had been offered five
services, he wore flowers, unguent and panalih (a change of dress?): he stood facing the
canony where uyut takes place, and sat down facing South. The Vahuta Hyan Kudur
faced the holy Kudur, and sat down facing East. In the same way, the patihs and vahutas
sat behind the Vahuta Hyan Kudur. The headmen of Vukaja, Tumpak and Vuru Tlu and
the headmen of the neighboring villages all sat facing North. Their wives took position
east of the canopy, facing West.

After all their positions were ready, the Makudur pronounced the invocation — he
slashed the chicken, using the holy Kulumpan as underlay, and he smashed the eggs on
the sima stones — and at the same time he pronounced the imprecation. These were
his words:
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